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Process (ຂ ັ້ ນຕອນການຜະລິດ) 
 

1. A thin slab of Clay is tossed repeatedly onto a canvas covered table until the desired thickness is achieved 

ຂ ື້ ນຕອນ 1. ເມ ່ ອກຽມແຜ່ນດິນເຜົາບາງໆທ ່ ຍ ງອອ່ນ, ຕາມຂະໜາດທ ່ ຕື້ອງການມາວາງໄວື້ ເທິງໂຕະ ແລື້ວ ໃຫື້ເອົາຜື້ າຕ ່ ທ ່ ກຽມໄວື້  ມາ

ປົກທົບໃສ່ແຜ່ນດິນເຜົາໃຫື້ໄດື້ຕາມຂະໜາດທ ່ ຕື້ອງການ. 

 
2. Strips or cut-outs of the M&S handwoven fabric is laid over the above Clay slab and, using a rolling pin, the 

texture is transferred onto the soft Clay 

ຂ ື້ ນຕອນ 2. ຕ ດແຜ່ນແພທ ່ ທ ດື້ວຍມ  ຂອງ (M&S) ຕາມລາຍທ ່ ຕື້ອງການ ແລື້ວວາງລົງໃສ່ເທ ງໜື້ າ ຂອງ ແຜ່ນດິນໜຽວ ທ ່ ກຽມ

ໄວື້ , ຫລ ງຈາກນ ື້ ນ ໃຊື້ທ່ອນໄມື້ທ ່ ມ ລ ກສະນະກົມ ນວດທ ບແຜນແພລົງໃສ່ໜື້ າແຜ່ນດິນໜຽວ 

 
3. A wooden frame or template is adopted to guide the cutting out, with a small knife, of each tile by hand 

ຂ ື້ ນຕອນ 3. ວາງແຜ່ນດິນໜຽວທ ່ ກຽມໄວື້ ລົງໃສ່ແບບໄມື້ຕາມຂະໜາດດິນເຜົາທ ່ ຕື້ອງການ ແລື້ວຄ່ອຍໃຊື້ມ ດຕ ດສົື້ ນຂອງດິນເຜົາ

ຕາມຂະໜາດແບບທ ່ ກຽມໄວື້ 
 

4. Some tiles are coated with white Clay, which is gently scraped from the surface once the tiles are dry to 
enhance the textural appearance of the tile 

ຂ ື້ ນຕອນ 4. ເມ ່ ອແກະແບບອອກແລື້ວ, ບາງແຜ່ນດິນເຜົາ ຈະມ ດິນໜຽວຂາວເຕ ອບຢ ່ ເທ ງໜື້ າຜິວ ຂອງ ແຜ່ນດິນເຜົາ ໃຫື້ຄ່ອຍໆ

ຄ ດໜື້ າຜິວດ ່ ງກ່າວ ແລື້ວລາຍຂອງແຜ່ນດິນເຜົາ ຈະຄ່ອຍໆ ປະກົດຂ ື້ ນໃນເວລາທ ່ ແຜ່ນດິນເຜົາແຫື້ງໂຕລົງ 
 

5. The white Clay is carefully removed from the high spots but remains in the deeper textured areas providing a 
visual contrast to the dark natural color of the red Clay tile 

ຂ ື້ ນຕອນ 5. ເຖ ງວ່າດິນໜຽ%ຂາວທ ່ ເຄ ອບເທ ງໜື້ າຂອງແຜ່ນດິນເຜົາ ຈະຖ ກຄ ດອອກແບບລະມ ດລະວ ງ ແລະ ຄ່ອຍໆແລື້ວກ ່ ຕາມ 

ແຕ່ມ ນກ ່ ຈະຍ ງມ ບາງສ່ວນທ ່ ຍ ງຝ ງໂຕໃນຈຸດທ ່ ເປ ນລາຍຂອງແຜ່ນແພ ເຊ ່ ງມ ນຈະໃຫື້ສ ຂາວ ເຊ ່ ງຈະຕ ດກ ບສ ແດງທ າມະຊາດ ຂອງ 

ດ ນໜຽວແດງທ ່ ມາເຮ ດກະເບ ື້ ອງ ເຮ ດໃຫື້ປະກົດເປ ນລາຍທ ່ ສວຍງາມ 
 

6. Once the tiles are fully dry, they are fired in the kiln to 1,000 degrees Celsius, as hardening/solidifying the 
Clay and fusing the glazes requires very high temperatures 

ຂ ື້ ນຕອນ 6.  ເມ ່ ອແຜ່ນກະເບ ື້ ອງທ ່ ຖ ກປະໄວື້ ຈົນແຫື້ງແລື້ວ ໃຫື້ນ າໄປອົບໃນເຕົາທ ່ ມ ຄວາມຮື້ອນສ ງ 1,000°C (ອົງສາເຊ), ເພ ່ ອເຮ ດ

ໃຫື້ຂະບວນການແຂງຕົວ ແລະ ການເຄ ອບຜ ວຂອງກະເບ ື້ ອງ ມ ຄຸນນະພາບ ມ ນຕື້ອງການຄວາມຮື້ອນສ ງເພ ່ ອໃຊື້ເຂົື້ າໃນການອົບ 
 

7. After firing, the tiles they are gently sanded and thereafter coated with a thin layer of glaze   



 
ຂ ື້ ນຕອນ 7. ພາຍຫ  ງສ າເລ ດຂະບວນການເຜົາແລື້ວ, ແຜ່ນດິນເຜົາ ຕື້ອງໄດື້ນ າໄປຄ ດແບບເບົາໆ ແລະ ນ າໄປຜ່ານຂະບວນການເຄ ອບ

ຜ ວຕ ່  

 
8. The tiles are then returned to the kiln and fired, for the second time, to 1,250 degrees Celsius, completing 

hardening and fuses the glaze to the surface of the tiles 

ຂ ື້ ນຕອນ 8. ພາຍຫ  ງສ າເລ ດການເຄ ດ ແລະ ເຄ ອບຜ ວແລື້ວ ໃຫື້ນ າເອົາແຜ່ນດິນເຜົາໄປອົບອ ກຄ ື້ ງ, ເປ ນຄ ື້ ງທ  2, ດື້ວຍຄວາມຮື້ອນ 

1,250 °C (ອົງສາເຊ) ຖ ວ່າສ າເລ ດຂະບວນການອົບ ເພ ່ ອໃຫື້ແຜ່ນດິນເຜົາແຂງຕົວ ແລະ ເຄ ອບຜິວ 

 
9. Thereafter, the tiles are again sanded to smooth and checked for quality 

ຂ ື້ ນຕອນ 9. ຫ  ງຈາກນ ື້ ນ, ໃຫື້ນ າເອົາແຜ່ນດິນເຜົາໄປຄ ດແບບເບົາໆອ ກຄ ື້ ງ ແລື້ວນ າໄປກວດກາຄຸນນະພາບ ຂອງ ແຜ່ນດິນເຜົາ 

 
10. The firings above occur in a ceramic fiber kiln, fueled by Butane gas, with firings typically lasting for 8 hours; 

after which, the kiln is left to cool gradually, over 16 to 20 hours, before the tiles are removed 

ຂ ື້ ນຕອນ 10. ຂະບວນການເຜົາທ ່ ໄດື້ ກ່າວມາຂື້າງເທ ງນ ື້ ນ ແມ່ນໄດື້ໃຊື້ເຕົາເຜົາເຊລາມິກ, ທ ່ ໃຊື້ນ ື້ າມ ນ/ອາຍແກ ສ (ເຊ ື້ ອເພ ງ) Butane 
ໂດຍປົກກະຕິແລື້ວ ຈະໃຊື້ເວລາເຖິງ 8 ຊ່ົວໂມງໃນການເຜົາ ແລື້ວປະກະເບ ື້ ອງໄວື້ ໃນເຕົາ ໃຫື້ ອຸນນຫະພ ມຄ່ອຍໆເຢ ນລົງ, ປົກກະຕິ

ປະມານ 16 ຫາ 20 ຊ່ົວໂມງ ຈ ່ ງນ າເອົາແຜ່ນດິນເຜົາອອກຈາກເຕົາ. 

 
 

 
Origin of raw materials 

(ແຫ ່ ງຂອງວ ດສະດຸ) 
 

❖ The high temperature stoneware Clay sourced locally, around 10km from Vientiane Capital, Lao PDR 

ດິນໜຽວທ ່ ມິຄຸນສົມບ ດທົນທານຕ ່ ອຸນຫະພຸມສ ງ ແມ່ນມາຈາກບ ່ ດ ນ ທ ່ ຢ ່ ຫ່າງຈາກ ນະຄອນຫ ວງວຽງຈ ນ ປະມານ 10 ກິໂລແມ ດ 

❖ White Kaolin Clay, used to create contrasting white designs, sourced from Lampang, Thailand 

ກາວລິນຂາວ (ດິນໜຽວຂາວ) ທ ່ ໃຊື້ເປ ນວ ດສະດຸເຄ ອບ ແລະ ໃຫື້ສ ຂາວ ແມ່ນມາຈາກ ຈ ງຫວ ດ ລ າປາງ, ປະເທດ ໄທ 

❖ Simple glazes are formulated and mixed on site using Feldspar, Calcium Carbonate, Clay and Iron Oxide  

ສານເຄ ອບ(ນ າ ື້້ ຢາເຄ ອບ) ແມ່ນປະສົມຈາກວ ດສະດຸ ແລະ ສານບາງຊະນ ດ ເປ ນຕົື້ ນ Feldspar, Calcium Carbonate, ດິນໜຽວ 

ແລະ Iron Oxide 

❖ Fabric swatches and strips are from the M&S SAENG and PALANQUIN Collections 

ລາຍແຜ່ນແພ ແລະ ລວດລາຍ ແມ່ນແບບຂອງ ແສງ ແອ ມ ເອ ນ ເສ ສ (M&S SAENG) ແລະ ແບບ ປາລ ງກ ນ (PALANQUIN) 

ຂອງ ບ ລິສ ດ M&S  
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Parties (ຜູັ້ ທີສ່ວນຮ່ວມ) 
 
Marcelline & San (M&S) is the handwoven fabric business line of Lanjan Holdings Sole Company Limited, 
established in 2016, in Lao PDR. M&S, building on Laos' ancient and rich history in handwoven fabric. M&S 
produces unique all natural handwoven fabrics for all types of use with locally sourced yarn such as Tai Lue and 
cotton, Hmong hemp, jungle vine, mulberry, silk and yaboi. The fabric imprinted Clay tiles is a pioneering initiative 
and forms part of M&S home and hotel accessory collection. 

Marcelline & San (M&S) ແມ່ນທຸລະກິດ ດື້ານຜື້ າ/ແຜ່ນແພ ທ ດື້ວຍມ  (ໂຮງງານຕ ່ າຫ ກ ຜື້ າແພ) ຂອງ ບ ລິສ ດ ລື້ານຈ ນໂຮນ

ດິງຈ າກ ດ, ສື້າງຕ ື້ ງຂ ື້ ນໃນປ  2017 ຢ ່  ສປປ ລາວ. ບ ລິສ ດ M&S, ຜະລິດຜື້ າແພ (ຕ ່ າ) ດື້ວຍມ , ຮ ບແບບ ຂອງຜື້ າແພ ຂອງ 

M&S ແມ່ນ   ໝາຍເຖິງປະຫວ ດຄວາມເປ ນມາ ແລະ ຄວາມອຸດົມສົມບ ນຮ ່ ງມ  ດື້ວຍທ າມະຊາດ ຂອງ ປະເທດລາວ. ຜື້ າແພ

ຂອງ M&S ແມ່ນຕ າດື້ວຍມ ເຊ່ິງເປ ນຫ ດຖະກ າທ ່ ເປ ນເອກະລ ກສະເພາະຂອງລາວ, ໂດຍວ ດຖຸຜະລິດ ຫ   ເສ ື້ ນຝື້າຍທຸກປະເພດກ ່

ເປ ນຂອງລາວ ຫ   ຜະລ ິ ດຢ ່ລາວເຊ ່ ນ: ຝື້າຍໄທລ ື້ , ປ ສາມົື້ ງ, ປ ສາປ່າ, ເສ ື້ ນໄໝ ແລະ ເສ ື້ ນຢາບອຍ. ຈຸດປະສົງຂອງດິນເຜົາທ ່ ພິມ

ໃສ່ແບບຜື້ າແພດ ່ ງກ່າວນ ື້ ນ, ແມ່ນເປ ນການລິເລ ່ ມທ ່ ຈະຜະລິດອຸປະກອນດິນເຜົາ ຫ   ເຄ ່ ອງໃຊື້ໃນຄົວເຮ ອນຂອງ M&S ແລະ 

ໂຮງແຮມຕ່າງໆ. 

 
The Lao Disabled Women’s Development Center (LDWDC), based in Vientiane Capital, Lao PDR provides 
education and vocational training to disabled young women from all parts of Laos.  Begun in 2019, the pottery 
workshop utilizes local Clay and glaze materials to produce high quality stoneware products. 

ສະມາຄົມແມ່ຍິງພິການ (ສຍພກ), ຕ ື້ ງຢ ່ນະຄອນຫ ວງວຽງຈ ນ, ສປປ ລາວ ໄດື້ໃຫື້ການສອນ ແລະ ຝ ກອົບຮົມວິຊາຊ ບ ໃຫື້ແກ່

ໄວໜຸ່ມ ແມ່ຍິງພິການ ທ ່ ມາຈາກທ່ົວທຸກພາກ ຂອງ ປະເທດລາວ. ເລ ່ ມຕົື້ ນໃນປ  2019, ໄດື້ຈ ດກິດຈະກ າສ າມະນາດື້ານ

ເຄ ່ ອງຜ ື້ ນດິນເຜົາ ໂດຍນ າໃຊື້ດິນໜຽວ ແລະ ນ າມາເຄ ອບ ເພ ່ ອຜະລິດ ເປ ນຜະລິດຕະພ ນເຄ ່ ອງປ ື້ ນດິນເຜົາຄຸນນະພາບສ ງ. 

 
Tom Unzicker, as part of the collaboration between M&S and LDWDC, in early 2023, provided technical 
assistance and training to LDWC, to develop the M&S fabric imprinted Clay Tiles. Tom, an American potter, holds 
a BFA from Goshen College and an MFA from Indiana University. He has decades of experience developing 
ceramic production in Africa and Southeast Asia.  

Tom Unzicker, ທ່ານ ທອມ ອ ນຊິກເກ ື້  ໄດື້ເຂົື້ າຮ່ວມກ ບ ບ ລິສ ດ M&S ແລະ ສຍພກ, ໃນຕົື້ ນປ  2023, ທ່ານໄດື້ໃຫື້ການ

ຊ່ວຍເຫ  ອດື້ານວິຊາການ ແລະ ການຝ ກອົບຮົມໃຫື້ແກ່ ສຍພກ, ເພ ່ ອພ ດທະນາກະເບ ື້ ອງດິນເຜົາລາຍຜື້ າແພ ຂອງ ບ ລິສ ດ 

M&S. ທ່ານ Tom, ເປ ນຊ່າງປ ື້ ນດິນເຜົາຊາວ ອາເມລິກາ, ໄດື້ຮ ບ BFA (Bachelor of Fine Arts) (ປະລິນຍາຕ  ສາຂາວິຈິດສ ນ) 

ຈາກວິທະຍາໄລ Goshen ແລະ MFA (Master of Fine Arts) (ປະລິນຍາໂທ ສາຂາວິຈິດສ ນ) ຈາກມະຫາວິທະຍາໄລ Indiana 

ປະເທດ ອາເມລິກາ. ລາວມ ປະສົບການຫ າຍສິບປ  ໃນການພ ດທະນາ ການຜະລິດເຄ ່ ອງ ເຊລາມິກ ໃນທະວິບ ອາຟຣິກາ ແລະ 

ອາຊ ຕາເວ ນອອກສຽງໃຕື້ . 


